
































































































































































































































trohjertadt på sin man. — Femtio år äro snart förflutna sedan 
den tiden, och nu vill jag hvila bredvid min fader och mina 
barn.

Under vistelsen i Krakau omhuldades guldsmeden och 
hans maka på det hjertligaste af svenskarne, både officerare 
och soldater, och när uppbrott skedde, skänkte kung Karl 
till Elna sitt porträtt, hvilket också i långliga tider hölls för 
den käraste klenoden inom guldsmedens familj, och troligt 
är, att, om några medlemmar af den ännu finnas, de också 
ega qvar bilden af kung Karl, likasom också sägnerna om 
hans tapperhet och dygder bibehållit sig från slägtled till 
slägtled.
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3jß|el1 mångbesjungna Ringsjöns stränder prunkade i sin 
fegp vackraste sömmargrönska; vattenytan låg som en spegel, 
öfver hvilken då och då en båt ilade fram för kraftiga årtag ; 
solen bokstafligen »gassade» ned från en fullkomligt molnfri 
himmel. Det var också straxt efter midsommar.

Vid en liten vik af den ofvan nämnda sjön låg Anders 
Kolares rödmålade enkla stuga så omsorgsfullt inbäddad i 
löfträd, att det skulle varit nästan omöjligt att träffa på den, 
om man icke känt till dess läge. Men, fastän den låg så 
ensam, öfver en half mil från närmaste by, hyste den dock 
en lycklig innevånare, den gamle Kolaren Anders, som för 
det mesta vistades ute på sjön, hvarifrån han med knapp nöd 
hemtade sin dagliga föda.

Gamle Anders hade bott i denna stuga omkring tjugu 
år. I ungdomen en rask kolare i Dalbygden, hade han, som 
brann af begär att strida för det älskade fäderneslandet, i 
mannaålderns dagar gripit till muskötten och följt Karl X 
Gustaf i dennes kamp mot Polens konung, Johan Kasimir, 
samt derefter till Danmark, der han varit med om öfvergån- 
garne af Stora och Lilla Belt. I det andra kriget hade han 
tagit en verksam del i den misslyckade stormningen på Köpen­
hamn, der han blifvit så svårt sårad, att han måste föras öfver 
till Skåne. Sedan hans sår blifvit läkta, hade han nedsatt sig 
i det nyeröfrade landskapet och valt en af de vackraste vi- 
karne af Ringsjön.

På sin resa genom Skåne hade Karl X Gustaf af en 
slump kommit till den lilla stuga, som Anders Kolare, såsom 
han allt framgent i följd a,f sitt gamla yrke kallades, sjelf 
bygt upp åt sig, och då tillförsäkrat sin tappre stridskamrat 
den lilla jordfläcken för sig och de sina till evärdeliga tider.

Men Anders Kolare hade mistat de sina och stod ensam 
i verlden, ensam med sin kärhållna muskött, sitt långa slag-
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svärd, sin slitna uniform och sina många kära minnen från 
krigsåren. Den unge sonsonen hade fallit i ett bakhåll för 
snapphanarnes kulor, så att nu hade gamle Anders ingenting 
annat att lefva för än att uppehålla lifvet, som snart nogblef 
honom en börda.

Då resningen i Skåne på nytt började under Karl XI:s 
regering, sökte många danska underhandlare att få Anders 
på sin sida, förmenande sig göra en god vinning i betraktande 
af hans krigserfarenhet. De erbjödo honom till och med ett 
befäl öfver en ansenlig snapphanestyrka i den trakten.

Men Anders Kolare sade tvärt nej och sköt till och med 
en afton på en dansk uppviglare, så att denne endast med 
knapp nöd kom undan. Detta motstånd och trots retade 
naturligtvis danskarne, så att de försökte åtskilliga gånger 
bringa honom om lifvet. Han undgick likväl deras försök 
genom att två gånger fly in i de stora skogarne. Men hvarje 
dag väntade han ett nytt anfall af de roflytna skarorna, som 
visserligen icke kunde få något byte hos honom, men som 
ändock brunno af begär att hämnas för hans svenskvänlighet. 
Derför var han städse på sin vakt, sof så litet som möjligt, 
och då alltid med svärdet och muskötten i beredskap. Dess­
emellan genomströfvade han skogarne och insjöns stränder 
och holmar, och hvar han träffade på en snapphane, så dödade 
han honom utan försköning, »ty», brukade han alltid säga, 
då någon förebrådde honom hans mordlusta, »om jag ej dödar 
dem, så skola de inte tveka ett enda ögonblick att taga 
mitt lif.»

Här var det också en kamp för lifvet, för tillvaron.
Anders Kolare hade nyss kommit hem från ett fiske. 

Bytet var ringa, och den gamle i följd häraf vid ytterst dåligt 
lynne. Han tålde knappt sig sjelf.

Han hade knappt slutat bestyren med farkostens förtöj­
ning, då en undersätsig, bredaxlad karl närmade sig med 
snabba steg. Anders kände igen honom, och ett leende af 
belåtenhet syntes kring hans läppar. Men detta leende för­
svann genast, när den kommande redan på långt håll skrek:
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— Skynda dig ut igen. Snapphane-Johan har svurit på 
att låta dig dyrt umgälla din svenskhet.

— Såå, — mumlade Anders och tog ett steg ned mot 
båten. — Är han långt borta, den varulfven?

— Jo, du kan se hvar han finns, — svarade den andre 
i det han pekade åt byn till, hvarifrån en tjock rök bolmade 
upp mot den klara himmelen. — Det är min gård, som brinner.

— Din, •— sporde Anders. — Din gård, Jöns?
— Ja, just så. När det följet kom, låg jag på lur i 

skogen och knäppte två af hopen. De kände allt igen mina 
skott, ty skam till sågandes finnes det jngen, som skjuter så 
säkert som jag, inte ens du, Anders. Nu skall du tro att de 
vargarne kommo öfver min gård i en hast, och hade jag inte 
varit så qvick i vändningarne, samt känt till vägen så noga, 
så hade du inte sett mig här nu. Det är alldeles säkert, att 
de hundarne komma hit, ty du vet att Snapphane-Johan har 
godt öga till dig, allt sedan du sköt af honom högra örat.

Vid denna påminnelse kunde icke Anders Kolare hålla 
tillbaka ett försmädligt leende.

— Den der ynkryggen, — sade han hånfullt, — den 
kramar jag sönder och samman, om han kommer mig på lifvet.

Anders hann knappt tala till punkt, då tvenne skott los­
sades från den lilla stugan. På skotten följde en skara snapp- 
hanar, som under ursinniga rop störtade ned mot stranden.

— Der ha vi de uslingarna, — sade Anders, i det han 
drog Jöns med sig ned till stranden. — Kom, vi vilja rädda 
oss så godt vi kunna.

Några minuter derefter sköt den lilla farkosten, fram- 
drifven af Anders Kolares ännu på ålderdomen starka armar,, 
ut från stranden, under det snapphanarne, ursinniga öfver att 
se bytet undkomma, under förfärliga skrän satte eld på den 
lilla stugan.

När Anders såg huru det kära hemmet gick upp i rök, 
upphörde han med rodden för en stund och sänkte hufvudet 
mot bröstet. Jöns kunde då se hur ett par stora tårar lång­
samt rullade ned för den gamles fårade kinder.
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Ungefär vid samma tid som Anders och Jöns stötte ut 
från land, begaf sig också den grymme och fruktade snapp- 
hanen Johan ut på ströftåg på Ringsjön. Den afdelning, som 
tändt eld på Anders Kolares stuga, var en ringa del af hans 
skara. Han ville på detta sätt jaga ut Anders för att så 
mycket lättare kunna fånga houom.

Den ljumma och fullkomligt lugna sommarnatten hade 
dragit en lätt slöja öfver föremålen. De många grönklädda 
holmarne sågo ut som strömoln, och de mörkare strandsko- 
garne bildade en den mest hänförande ram kring den vackra, 
nattliga taflan.

Anders rodde af alla krafter tvärs öfver sjön. Han ville 
hinna andra stranden, der han kunde vara i säkerhet, ty der 
uppehöll sig för närvarande den skicklige partigängaren och 
snapphanejägaren, Alexander Hummerhjelm.

Den lilla farkosten hade nått ungefär midten af Ringsjön, 
då Jöns plötsligt utbrast, i det han pekade mot norr:

— Hvad är det, som rör sig derborta?
Anders skärpte blickarne, och efter några minuter sade han :
— Det är en båt.
— Han håller ned på oss.
— Tag den ena åran, så sköter jag den andra, — sade 

Anders Kolare med en bekymrad min. — Jag anar att den 
der båten tillhör Snapphane-Johan. Åh, nu ser jag, den har 
minst tio man, och de äro inte vänligt sinnade, det tycker 
jag mig nog också märka.

•— Jag också, — inföll Jöns och satte ena handen öfver 
ögonen.

Det var nu fyra starka armar, som skötte årorna på 
Anders Kolares farkost, och det så kraftigt, att den bokstaf- 
ligen flög fram öfver ytan, som häftigt upprördes af farten 
och kastade sitt skum öfver den tjärade förstäfven.

Den andra båten, i hvilken Snapphane-Johan verkligen
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befann sig tillika med de grymmaste af sitt band, anställde 
jagt, och det dröjde icke länge förrän han kom inom skotthåll.

— Gif dig, Anders Kolare, — skrek snapphanen, — 
annars skjuter jag!

— Skjut då, — svarade Anders lugnt.
En kula från snapphanebåten for ögonblickligen derefter 

hvinande öfver de båda flyktingarnes hufvud.
— Det der ska du ha betalt för, — skrek Anders Kolare 

och tog sigte på den förföljande båten.
— Ja, gif honom till lifs hvad han behöfver, — sade 

Jöns bistert. — Hit med åran.
Anders Kolare sigtade länge och väl. Slutligen fyrade 

han af. Med skrällen af musköttskottet blandade sig ett 
anskri, som genomskar den lugna natten. De båda flyktin- 
game kunde tydligt se att en af snapphanarne hals öfver 
hufvud störtade ned i vattnet.

— Det der tog bra, — sade Jöns belåtet.
— Ja, om det blott varit Snapphane-Johan, mumlade 

Anders dystert.
— Åh, var du lugn, han får nog sin beskärda lön en gång.
— Måtte det ske så fort som möjligt, — sade Anders 

Kolare, under det han på nytt laddade sin muskött.
Snapphanebåten hade emellertid vunnit betydligt på flyk- 

tingarne, och snart var den så nära, att de nästan kunde ur­
skilja sina förföljares ansigtsdrag. Snapphane-Johan, som stod 
upprätt i båtens för, igenkände de tydligt.

— Nu ändtligen är du min, —■ hväste snapphanen.
— Tror du det, — svarade Anders med detta iskalla 

lugn, som förtviflan alstrar.
Ett hånleende krusade snapphanens läppar.
Båtarne lågo nu nästan sida vid sida. Snapphane-Johan 

beredde sig till att med ett språng rusa öfver till Anders 
Kolares båt, men ett kolfslag af den gamles muskött kastade 
snapphanen baklänges ned i hans egen farkost. Han störtade 
dock genast upp med ett förfärligt rytande och befallde sitt 
folk att genast sänka den lilla båten.

8
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Men just i samma ögonblick ilade tvenne väl bemannade 
båtar fram om en liten holme, och innan snapphanarne hunno 
göra några anstalter till flykt, hade de en afdelning af Hum- 
merhjelms gossar på hvar sin sida af deras båt.

Striden blef het, men kort. Öfver hälften af snappha­
narne dödades, resten togs till fånga. Deribland var också 
Snapphane-Johan.

— Hvad tänker ni göra med dem, — sporde Anders 
Kolare, då han kom i land.

— Hänga dem naturligtvis, — svarade Hummerhjelm.
— Det är bra, ■— menade Jöns, — ty annars få vi aldrig 

vara i fred.
En half timme derefter dinglade snapphanarnes döda 

kroppar från en af de små holmarnes träd, och der hängde 
de ända till dess roffoglarne endast lemnat benraglen qvar. 
Högre än de andra hade Snapphane-Johan fått sin plats, icke 
derför att han var bandets anförare och således betydde mera, 
utan just derför att befolkningen i trakten tydligare skulle 
kunna se, att dess plågoris under nära ett halft år nu var 
gjordt oskadligt.

Anders Kolare och Jöns återvände till sina nedbrända 
hem, hvilka snart åter med sockenbornas välvilliga tillhjelp 
reste sig ur askan, och nu mycket bättre än förut.

Och under många år derefter, då Anders och Jöns för 
det uppväxande slägtet talade om sina äfventyr under snapp- 
hanefejden, glömde de aldrig att med stor förkärlek orda om 
den här ofvan berättade kampen för lifvet.

Slut.
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i||||r 1808 års julhelg var bistrare, än den varit under många 
år förut. Så långt ögat kunde nå utåt Qvarken och 

Bottniska viken syntes endast det hvita snöfältet, här och 
der af brutet af ett och annat isberg, som gjorde ett väl­
kommet afbrott mot den dödande enformigheten.

Men var det kallt och ödsligt i naturen, så var det icke 
mindre ödsligt i de finska och svenska soldaternas hjertan.

Efter lysande segrar hade den svensk-finska hären varit 
tvungen att draga sig ännu längre upp mot Norden sedan 
det blodiga slaget vid Orawais utkämpats. Det var en dyster 
färd i smällkalla vintern, dubbelt dyster i följd af det hopp­
lösa återtåget. Mången frös och svalt, grät af harm öfver de 
styrandes hufvudlösa beteende och svuro grofva eder, när de 
tänkte på huru annorlunda det kunnat vara, om härens an­
förare Adlercreutz och Sandels fått handla på egen hand och 
ej behöft vara snart sagdt dockor i den odugliga Klingspors 
händer. Det var ett hopplöst återtåg, der icke blott äran och 
lifvet, utan äfven, hvad som svårare var, fäderneslandets för­
lust utgjorde den dyrbaraste insatsen.

Men oaktadt finnarne redan insågo att deras land var 
förloradt, offrade de sig ändock med samma trofasta mod som 
tillförne åt moderlandets försvar. De ryggade ej tillbaka för 
de allt mer och mer sig hopande farorna. Hunger, köld och 
törst gjorde på dem ingen menlig verkan; de hade blott ett 
mål: att segra eller stupa för sin pligt. Att segra kunde de 
ej mera tänka på; det återstod således intet annat än att dö.

Julen, denna försoningens och kärlekens fest, som firas 
af alla kristna folk såsom en helig högtid, hade inbrutit. Mest 
efterlängtad är ändock sjelfva julaftonen.

Vädret var kallt och lugnt, såsom det vanligtvis är högt 
upp i de nordliga trakterna. Ända från morgonen och fram 
på eftermiddagen hade ett ymnigt snöfall egt rum. Mot skym-
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ningen gingo dock molnen isär, och när det hunnit bli mörkt, 
tindrade tusentals klara stjernor på det mörkblå himlahvalfvet, 
under det ett glödande norrsken midt på himmelen spred sina 
eldröda flammor öfver hela det nordliga himlahvalfvet.

Det var en storartad naturens företeelse, och många för- 
sjönko äfven i beundran deraf.

Ungefär en åttondels mil söder om Torne stad hade ett 
kompani af Helsinge regemente slagit läger. Träbaracker och 
snökojor bildade lägret, kring hvilket fyra lägereldar lyste. 
Längre söderut hördes då och då en än till- än aftagande skott- 
vexling, härrörande från sammanstötningar mellan svenskar 
och ryssar. Deremellan rådde grafvens tystnad rundt omkring.

Då och då tågade en svensk eller finsk afdelning förbi 
och helsades alltid af kompaniet. Kanoner, med möda fram­
släpade af trötta dragare, dragoner, infanterist er och tross­
kärror i en brokig förvirring, se der julaftonstaflan 1808. Alla 
drogo sig till Torne, der en kort hvila skulle förunnas de 
utmattade innan de öfvergingo på svenskt område.

Då helsingarnes befälhafvare öfverste Platen, hj eiten från 
Orawais, red förbi kompaniet, stannade han några minuter 
och sade så högt att alla hörde det:

— Se noga upp gossar! Kulneff är ute i qväll!
— Godt, — svarade en gråskäggig korporal och stötte 

sitt gevär mot den frusna marken, — han må komma; vi 
äro redo att taga emot honom på varmaste sätt.

En half timme derefter kommo de också i strid med en 
pulk *) kosacker, men helsingarne stodo sig godt, och efter en 
kort strid måste fienden hals öfver hufvud begifva sig på flykten.

Omsider blef det tyst. Ryssarne voro äfven så medtagna, 
att deras öfverbefälhafvare Kamenski icke tilltrodde sig att 
med framgång våga ett anfall på den vid Torne stående finsk­
svenska styrkan, utan lät äfven sina trupper hvila för att hemta 
krafter. Liksom genom en tyst öfverenskommelse inställdes 
allt skjutande och alla anfall på julaftonen.

:) En pulk = 150 man.
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Vid den yttersta helsingenattv akten lågo fyra soldater in. 
svepta i sina trasiga kappor, som endast obetydligt skylde 
deras frusna lemmar för den bitande qvällskölden. Den ene 
af dem var en helt ung man, som icke varit med från krigets 
början. Några dagar före slaget vid Orawais hade han tillika 
med femtio kamrater anländt från hembygden. Men ehuru 
han då för första gången var i elden i något större slag, hade 
han dock visat en så lugn tapperhet, att öfverste Platen sjelf 
hängt medaljen på hans bröst. Anders Käck hade dock haft 
otur genom att bli sårad i venstra axeln emot slutet af drabb­
ningen. Han ville dock ej lägga sig på något sjukhus, utan 
följde med hären, sedan fältskären förbundit såret.

Men det mödosamma tåget i den skarpa vinterkylan hade 
så medtagit hans krafter, att det endast var med yttersta möda 
som han förmådde släpa sig fram. Långa stycken hade han 
åkt på trosslädarne, men rätt som det var, då han kände sig 
något bättre, lemnat slädan och gått till fots.

Förgäfves hade kamraterna bedt honom att taga sig till 
vara. Den käcke pojken hade då hvarje gång svarat:

— Hvad är det för prat! Inte är jag sjukare, än att jag- 
kan följa med.

Han ville också nödvändigt vara med vid den yttersta 
nattvakten den julaftonen.

— Det kanske blir min sista julafton, — hade han sagt, 
då kamraterna afrådde honom från att utsätta sig för kölden, 
—• och då vill jag dö bland dem, som mest bevisat mig 
vänskap; jag har hvarken far eller mor i lifvet, och derför 
bören I ej undra på, att jag vill ha sällskap.

De tre andre vid nattvakten liggande krigarne voro äldre 
män, som varit med sedan fälttågets början och delat dess 
segrar såväl som dess motgångar. De tyckte alla om Anders 
Käck och hade under hans sjukdom noga vårdat honom.

Den äldste af dem hade under den korta tid, han lärt 
känna ynglingen, varit som en far för honom, och Anders 
Käck hade äfven belönat denna den gamles kärlek med varm 
tillgifvenhet.



6

Sedan korporal Spjut, — det var den gamle, — en stund 
betraktat Käck med forskande blickar, sade han:

— Du är sjukare än vanligt, pojke.
— Nej, fader Spjut, — inföll Käck och smålog matt.
— Åh, tror du inte jag ser det!
Med dessa ord aftog Spjut sin trasiga kappa, vecklade 

den tillhopa och lade den omkring ynglingens sårade axel.
— Se så, — sade han belåtet, — nu skall du snart bli 

varmare. Köld är farligt för sådana sår, det har doktorn sagt.
— Ja, det tycker jag hvar och en skall kunna begripa 

utan att någon doktor behöfver säga det, ■— inföll en annan 
och gaf Käck ett par riktigt förebrående ögonkast.

— Känner nog honom sedan hans barndom, — sade den 
tredje, som var sockenbo med Käck. — En envisare pojke 
fanns inte i hela Alfta, det kan jag intyga.

— Men, ni fryser ju sjelf, fader Spjut, — inföll Anders och 
gjorde en rörelse för att befria sig från kappan. — Tag den 
tillbaka, jag behöfver den inte.

Men den rörelse, han gjorde, aflockade honom ett matt 
utrop af smärta.

— Ja, ser du nu hur det är med dig, tjurskalle, — sade 
Spjut. •— Jag blir rasande på dig, om du ej lyder äldre och 
förståndigare folk. Se så, låt nu kappan ligga; du behöfver 
den bättre än jag.

Anders Käck teg, då han såg, att han ej kunde vinna 
någonting med sin envishet. Det blef derför tyst vid läger­
elden en god stund. Hvar och en sysselsatte sig med sina 
egna tankar, och att de ej voro af det gladaste slaget, kan 
hvem som helst förstå. Bakefter dem en segerdrucken och 
öfvermodig fiende, som ej lemnade dem någon ro, och fram­
för dem------- ? Ingen kunde i detta ögonblick svara på den
frågan, och af framtiden kunde de ej få veta någonting.

I det stora hela är det nog bra, att vi ej kunna se hvad 
som komma skall; mången skulle då falla i dyster förtviflan 
och gå under i stället för att manligen bjuda ett oblidt öde 
spetsen och genom egen kraft bekämpa detsamma.
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Sedan korporal Spjut en stund med forskande blickar sett 
på Anders Käck, som låg der med slutna ögon och flämtande 
bröst, sade han:

— Du blir sämre för hvarje minut, Anders. Ditt ansigte 
är mera askgrått i afton.

— Ja, jag känner det, — svarade han matt. — Hör 
nu, kamrater, jag har inte lång tid att lefva, och derför vill 
jag tala om för er — —

Anders tystnade och såg sig omkring. Slutligen sporde han :
— Är det någon af er, som känner Paawo Pelkonen vid 

Tavastehus regemente?
Efter något eftertänkande sade Alftabon:
— Ja, jag tror väl att jag känner honom. Det är en 

liten karl?
- Ja.
— Med svart, borstigt hår?
- Ja.
•— Svart helskägg?
- Ja.
— Och en kaffebrun hy? Super temligen mycket, men 

slåss som en hel karl?
— Ja, det är den rätte, jag hör att du känner honom.
— Nå, hvad har du med Paawo Pelkonen att göra, — 

frågade Spjut nyfiken, då Anders åter försjönk i sin dvala.
— Ah, det var sannt. — utbrast han och slog upp ögonen 

igen, — jag skulle tala om en historia för er. Men res mig 
upp, så går det lättare.

* Sedan Anders Käck blifvit bragt i sittande ställning bör­
jade han:

— I veten att jag kom hit ungefär fjorton dagar före 
sista slaget. Liflig som jag var, hade jag ingenting roligare, 
än när jag fick ströfva omkring i trakten; under ett af dessa 
ströftåg påträffade jag ett litet torp midt i tjocka skogen. Det 
var natt och tröttheten var nära att öfverväldiga mig. Jag 
gick derför fram till torpet, ur hvars enda fönster ett fläm­
tande sken borgade för att det fanns menniskor hemma.



—• Ah, ett riktigt äfventyr, — utbrast Anders sockenbo 
och flyttade sig närmare berättaren. —■ Det var länge sedan 
jag hörde ett sådant.

Anders fortfor:
— Genom fönstret såg jag också, att det fanns tre per­

soner inne i stugan, en gammal gråhårig gumma, en ung flicka 
och en karl. Men som alla tre suto med ryggarne vända mot 
mig, kunde jag inte se hur de sägo ut.

Den kalla natten gjorde att jag frös erbarmligt. Dertill 
kommo också en svår hunger och törst. Jag knackade derför 
sakta på rutan, men de tre personerna voro så upptagna af 
sitt samtal, att de ej hörde något.

Vid en starkare knackning vände sig flickan om, men 
då hon såg ett karlansigte utanför rutan, sprang hon för­
skräckt upp och utropade:

— Gud i himmelen, en ryss!
Äfven de två andra störtade upp, och karlen ryckte till 

sig en muskött med påskrufvad bajonett från ena spiselvrån. 
Jag blef genast lugnare, då jag såg den finska uniformen.

— Nej, — utropade jag straxt derpå, — inte en ryss, 
utan en svensk, som behöfver hvila en stund.

Dessa ord öppnade dörren för mig. Jag trädde dristigt 
in i den varma stugan, helsade de innevarande och slog mig 
utan krus ned framför elden för att torka mina kläder. Den 
gamla gumman frågade om jag var hungrig, och då jag jakat 
dertill, satte hon fram allt hvad huset förmådde. Jag lät ej 
bedja mig två gånger, utan åt och drack allt hvad jag be- 
höfde. Ja, det är sannt, att jag på länge ej känt mig åk 
tillfredsställd.

Under det jag höll på att stilla hungern och törsten, 
märkte jag att den unga flickan oafbrutet betraktade mig, till 
stor harm för finnen, som gjorde allt för att ådraga sig hennes 
uppmärksamhet. När jag slutat måltiden, slog jag mig ned 
mellan gumman och flickan, och nu förgingo ett par timmar 
under det lifligaste samtal. Finnen hade i en hast blifvit 
tyst, men jag fäste mig då inte dervid förr än när vi skulle



9

bryta upp. Vi gingo dä båda två tillsammans, och när vi 
togo afsked af hvarandra, märkte jag först att han gaf mig 
ett hotande och mörkt ögonkast.

— Ah! tänkte jag, är det så bestäldt med dig; då får 
jag väl se upp bättre.

Hela den natten drömde jag om den vackra flickan, ty 
vacker är hon som en dag, och så fort jag kunde få per­
mission den följande dagen, skyndade jag till den lilla stugan 
i skogen. Jag såg redan vid första inträdandet att jag blef 
väl mottagen och upptäckte till och med en fin rodnad på 
Katris kinder. Flickan hette nemligen så, det fick jag nu veta.

Några timmar tillbragte jag nu der. När jag gick, följde 
mig Katris mormor ut om dörren och sade:

— Du får akta dig för finnen, som var här i går.
— Hvarför då? — sporde jag förvånad.
— Han är Katris kusin och tål inte att någon annan 

karl än han ser på flickan.
— Jag skrattade bara och lugnade gumman med att jag- 

alls inte var rädd af mig.
Sorglöst gnolande på en munter visa gick jag mina färde. 

Vid en krökning af vägen förekom det mig alldeles som om 
en gevärshane spänts och jag stannade, väntande en kula. 
Men då ingenting hände, gick jag lika lugnt min väg.

Nu gingo tre dagar till ända utan att jag fick tillfälle 
att besöka mina vänner i skogen. Slutligen blef jag dock 
fri från tjenstgöring i tre timmar. En halftimmes väg var 
det fram till stugan, och utan betänkande ilade jag dit.

Gumman och Katri voro som vanligt hemma, ty det 
skulle icke varit rådligt för dem, att ensamma begifva sig ut 
i nejden; jag blef mottagen vänligare än tillförne, och jag såg 
nu hvad jag förut anat, att Katri hade goda ögon till mig. 
Och jag måste bekänna, att äfven jag hyste tycke för henne, 
fastän det nu är för sent, då jag snart skall ligga några alnar 
under snön, suckade Anders, under det han med en smärtsam 
rörelse förde ena handen mot den sårade axeln.

En stunds tystnad egde nu rum. Slutligen sade Anders:
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Jag kännei, att det snart är ute med mig, och derför 
vill jag sluta min berättelse. Jag hade knappt hunnit tjugu 
alnai från stugan, då en mörk skepnad sprang fram ur skogen 
och ställde sig midt i min väg. I det svaga månskenet igen­
kände jag genast finnen, Katris kusin, mest på de svarta glö­
dande ögonen.

— Du har varit der igen, sade han och pekade på stugan.
Jag stod riktigt handfallen en stund, derpå svarade jag:
— Ja, som du ser.
— Hvad har du der att göra?
— Har jag inte rättighet att gå hvart jag vill?
- Öfverallt, hvart som helst, men inte dit, svarade finnen

argt.
— Det var besynnerligt.

Du har hört hvad jag sagt. Går du dit en gång till, 
så knäpper jag dig.

Med dessa ord försvann han i skogen.
Grubblande öfver detta möte gick jag hem, men kunde 

icke motstå begäret atj ännu en gång träffa Katri. Jag sade 
då att jag höll af henne, och hon sade detsamma åt mig. 
Så lycklig hade jag aldrig känt mig. Finnen och hans ho­
telser brydde jag mig ej det ringaste om.

På samma ställe som förut träffade jag också Katris kusin, 
argare än förra gången.

Nu är du såld, sade han och lade bössan till ögonen.
Jaf? gjorde på samma sätt, och der stodo vi nu, sigtande 

länge och väl på hvarandra. Jag hade dock föresatt mig att 
låta honom skjuta först. Till slut kastade han geväret åt sidan 
och ryckte upp en lång slidknif samt rusade på mig. Det 
bief en hård strid, ur hvilken vi båda gingo sårade, finnen 
värre än jag. När jag återkom till regementet, hade det nyss 
fått befallning till uppbrott. Jag fick således ej mera återse 
Katri, men se här, — slutade han och drog fram från bröstet 
en liten till hälften vissnad blomma, — denna fick jag som 
ett minne af henne den sista qvällen vi träffades. När jag 
är död, så ställ den på min graf.
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Med dessa ord räckte han blomman åt korporal Spjut, 
som mottog den under det hans grofva händer darrade och 
en varm tår glänste i ena ögonvrån.

En stund förgick. Då hördes trumpetstötar söder ifrån, 
och straxt derefter framskred i sakta mak ett långt sjuktåg. 
Det stannade vid nattvakten och tågets anförare sade:

— Vi ha några döende med oss. Tag och begraf dem, 
när de blifvit döda.

Fyra soldater buros fram till elden. Vid åsynen af den 
ene gaf Anders till ett rop. Detta gjorde att den döende 
vände på hufvudet. De båda medtäflarnes ögon möttes.

— Det är tavastehusaren, — sade Anders så högt att hans 
kamrater hörde det och trädde närmare.

De båda fienderna, båda döende, sägo länge på hvar­
andra. Slutligen räckte de, liksom drifna af en osynlig makt, 
ett inre oemotståndligt begär att låta hatet flykta vid grafvens 
rand, hvarandra handen, och så lågo de nära en timme med 
slutna ögon och med händerna i hvarandras. Gamle Spjut 
och hans kamrater trodde att de sofvo, men när de ej rörde 
sig det minsta, anade de oråd, gingo fram och kände på dem. 
Bådas lif hade flytt, och då Alftabon kastade mera ved på 
elden och den flammade upp, belyste den bådas stelnade 
drag. Döden hade försonat dem med hvarandra.

Juldagsmorgonen efter den högtidliga gudstj ensten blefvo 
de döda begrafna. Åt Anders Käck tillredde gamle Spjut 
en ensam graf, och på dess kulle satte han den lilla vinter­
blomman, som tog sig och sedan i många år var den enda 
grafvården på en af de Orawaishjeltarnes kallnade stoft, ett 
minne från den sörjande, finska flickan.

Och så länge gubben Spjut och hans kamrater lefde, 
glömde de aldrig att påminna sig julaftonen 1808 vid Torne 
stad, denna i många hänseenden så betydelsefulla julafton vid 
fältvakten.

Slut.



Hos alla bokhandlare finnes till salu:

Sveriges Tre Hjeltekonungar:
Gustaf Wasa. Lefnads- och Karaktersteckning; bear­

betad för svenska ungdomen. Vackert inbunden, med 
8 illustrationer. 1: 50.

Gustaf II Adolf. Lefnads- och Karaktersteckning; be­
arbetad för svenska ungdomen. Vackert inbunden, 
med 6 illustrationer och 1 karta. 1: 50.

Carl XII. Lefnads- och Karaktersteckning; bearbetad 
för svenska ungdomen. Vackert inb. med flere trä­
snitt och 1 karta. 1: 50.

Richard Lejonhjerta. Berättelse för ungdom efter Wal­
ter Scotts roman Ivanhoe. Med 6 plancher i färg­
tryck och 1 titelplanch. 4 kr.

G. H. T. yttrar om detta arbete:
»Till en verklig historisk krets för denna bok sina unga 

läsare. Det är Richard Lejonhjerta, en för ungdom afsedd be­
arbetning af Walter Scotts utmärkta roman Ivanhoe. Denna 
präktiga skildring från medeltidens och Riddareväsendets glans­
period hade väl icke tarfvat någon omarbetning för att sättas i 
ungdomens händer, men då mången af det yngre slägtet torde 
finna en och annan skildring och beskrifning hos den omständ­
lige Walter Scott något långtrådig, är intet att säga om förän­
dringen, helst boken i denna form framträder i ett yttre, som 
ställer den framom alla öfriga ungdomsböcker. De plancher i 
färgtryck, som ledsaga boken, äro i hög grad egnade att slå an 
på de unga.»

Sagan om Wilhelm Tell och det Schweiziska Edsför­
bundets uppkomst, berättad för ungdom af Alexander 
Dumas. Med flera illustrationer. 1: 50.

Elefantjägaren Hans Stark, Jagtäfventyr i Boernes 
och Zulakafferiias land, af Adolf Born. Vackert in­
bunden med 5 plancher i färgtryck. 2: 75.



Hos alla bokhandlare finnes till salu:
Lejonjagten i Afrika, af Jules Gérard. (Lejondödaren.) 

Löjtnant vid tredje Spahisregementet. Försedd med 
talrika gravyrer af Gustave Doré m. fl. Öfversättning 
från Franskan af JE— e. Inbunden 2: 25.

Barnen i Nya Skogen, eller Edvard Beverley och hans 
syskon. Berättelse för ungdom, af Kapten Marryat. 
Med 8 fina engelska träsnitt. Inbunden 2: 75.

Boland Forrester och hans Systers faror och äfventyr 
ibland Nord-Amerikas indianer. Med 15 illustratio­
ner. Inbunden 2: 25.

Genoveva. En af de skönaste och mest rörande 'berättelser 
från forntiden, framställd till ett bildande tidsfördrif 
för alla goda menniskor, men i synnerhet för mödrar 
och barn. Med 4 litografier i tontryck. Inbunden i 
vackert illustreradt band 1 kr.

Sjöröfvaren och De tre Kuttrarne, af Kapten Marryat. 
Praktupplaga med 20 fina stålstick. Jemte lefnads- 
teckning och porträtt af författaren. Öfvers. från 
engelskan, af F. S-. 4 kr.

Om detta arbete yttrar en engelsk tidning:
»Denna säsongens förnämsta prydnad skall i synnerhet af 

våra vänner, som tycka om sjön, emottagas med hänryckning. 
Kapten Marryats arbete är af stort dramatiskt värde, gnistrande 
af qvickhet och goda karaktärer, och skall, om möjligt höja hans 
redan erkända rykte som nutidens yppersta författare af sjö­
romaner. »
Upptäcktsresor i Lufthafvet af J. Glaisher, C. Flam­

marion, W. de Fonvielle och G. Tissandier. Med 115 
illustrationer. Öfversättning och bearbetning af C. 
H. Atterling. Vackert inbunden i kartongband, 5: 50.

Robin Jouets Resor och Äfventyr i Guyanas och Bra­
siliens urskogar, af Emil Carrey. Öfvers. efter 
Doktor J. Baumgartens bearb. Med 24 illust. af 
Girandet. Vackert kartongb., 3: 25.

Från Guyana och Brasilien. Land, Folk och Kultur, af 
Emil Carrey. Bearbetad öfversättning af D:r Anton 
Blomberg. Med 8 illustrationer. Kartonerad, 1: 50.



Hos alla bokhandlare finnes till salu:
Baron von Münchhausens sällsamma resor och äfven- 

tyr till lands och vatten. Upptecknade efter hans 
egna muntliga berättelser i kretsen af sina umgän­
gesvänner. Med 152 illustrationer af Gustave Doré. 
Ofversättning från engelska originalets sjunde upp­
laga. 1: 50 för kartoneradt ex., och 3 kr. för prakt­
band med guldsnitt.

Trehundra Nordiska Folkvisor, harmoniskt behandlade 
för en röst och pianoforte, af J. N. Ahlström.

D. N. yttrar om detta arbete:
På F. C. Askerbergs förlag har i dagarne till det billiga 

priset af 5 kronor utkommit en samling af »300 nordiska folk­
visor, harmoniskt behandlade för en röst och pianoforte» af J. 
N. Ahlström. Denna i dubbel mening vackra samling af mer 
och mindre allmänt kända folkvisor är en på melodisk fägring 
rik, musikalisk skatt, som icke behöfver något förord, för att af 
»det sjungande och pianospelande Sverige» blifva mottagen som 
ett sjelfskrifvet inventarium i nothyllan.

Pris 3 kr.
Gullivers resor i obekanta länder, af Jonathan Swift. 

Ofversättning från engelska originalet. Två delar i 
ett band. l:sta delen: Resan till Lilliput. 2:dra delen: 
Resan till Brobdignag eller jättarnes land, med öfver 
50 illustrationer och en planch i färgtryck. 2 kr.

Blommor från Sinai, eller Tio Guds bud, praktiskt 
framstälda i kristliga berättelser för ungdomen. Med 
8 illustrationer, vackert inbunden 3: 50.
En köpman och borgare i en af Tysklands större sjö- och 

handelsstäder satt en sommarafton med sina barn uti en skugg­
rik berså, i sin stora, tätt utmed hafvet belägna trädgård, och 
berättade för dem följande historia, som syntes honom passande 
att på ett praktiskt sätt i deras hjertan inprägla de tio bud­
orden. Han plägade nämligen berätta dem endast sådana histo­
rier, hvilka åskådliggjorde gudomliga bud och sanningar.
Barnsagor från Småland. Med 8 plancher i färgtryck, 

komponerade af K. Zoll. Inbunden 1: 50.
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